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ÖZ 
 
Eski Türk Edebiyatı araştırmalarının en zor yanlarından biri yazma eserlerdeki ortak 
mahlaslı müelliflerin karıştırılması ve buna bağlı olarak da müellif eser eşleştirilmelerinde 
ortaya çıkan belirsizlikler veya hatalı tespitlerdir. Bu çalışmada Râz-nâme/Sa’d-nâme adlı 
eserin adının hangisi olduğu, eserin İbrahim Gülşenî’ye mi yoksa Gülşenî-i Sarûhânî’ye mi 
ait olduğu sorusuna cevap aranmaktadır.  
İbrahim Gülşenî 16. yüzyılda Anadolu’da doğmuş, İran ve Mısır coğrafyasında yaşamış 
mutasavvıf bir şairdir. Gülşenî-i Sarûhânî de aynı dönemde İran coğrafyasında doğup 
Anadolu’da yaşamış, tasavvufî şiirleri ile öne çıkmış bir şairdir. Döneme tanıklık eden 
kaynaklarda bahsi geçen Gülşenîlerin eserlerinden ayrıntılı bir şekilde bahsedilmez. Ayrıca 
ortak mahlas nedeni ile kaynaklarda belirtilmeyen eserlerinin günümüz araştırmacıları 
tarafından karıştırılması muhtemeldir. 
Şâirlerin yaşadığı dönem kaynaklarının hiçbirisinde Râz-nâme ya da Sa’d-nâme adlı bir 
eserin olduğundan bahsedilmemektedir. Son zamanlarda yapılan bilimsel çalışmalarda 
kütüphanelerdeki nüshalardan yola çıkılarak bu eserlerin varlığından söz edilmektedir. 
Bu kapsamda öncelikle bahsi geçen iki müellif hakkında, akabinde Râz-nâme ve Sa’d-nâme 
adlarıyla anılan eserler hakkında bilgi verilmiştir. Eserlerin genel özellikleri incelendikten 
sonra karşılaştırmalar yapılarak adının ne olduğuna ve hangi müellife ait olabileceğine ilişkin 
tespitler ortaya konulmuştur. Ayrıca bu çalışmanın sonunda, Râz-nâme olarak neşredilen 
çalışmalarda yer almayan ve Sa’d-nâme adlı nüshada tespit edilen üç yüz yirmi beş beyitlik 
kısma yer verilmiştir. 
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ABSTRACT 
One of the most difficult aspects of Old Turkish Literature research is the confusion of 
authors with common pseudonyms in manuscripts and the resulting ambiguities or 
erroneous determinations that arise in the matching of author and work. This study seeks 
to answer the question of the title of the work titled Raz-name/Sa'd-name and whether 
the work belongs to Ibrahim Gulşeni or Gulşeni-i Saruhani.  
Ibrahim Gulşeni was a sufi poet who was born in Anatolia in the 16th century and lived in 
Iran and Egypt. Gulşeni-i Saruhani was also a poet who was born in Iran and lived in 
Anatolia in the same period and stood out with his sufi poems. Their works are not 
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mentioned in detail in the sources witnessing the period. It is possible that their works 
were confused with each other due to the common pseudonym. 
None of the sources of the period in which the poets lived mention that he had a work 
called Raz-name or Sa'd-name. In recent scientific studies, the existence of these works is 
mentioned based on the copies in libraries. 
In this context, first of all, information is given about the two authors and then about the 
works called Raz-name and Sad-name. After examining the general characteristics of the 
works, comparisons are made and determinations are made as to which author they may 
belong to. In addition, three hundred and twenty-five couplets of Raz-name, which were 
not included in the published works and were identified in the copy identified as Sa'd-
name, are included at the end of the study. 

Atıf/Citation: Erdogan, M., Töre, E. (2024), “Adı ve Müellifi Karıştırılan Bir Eser Üzerine: Râz-Nâme Mi, Sa’d-Nâme Mi? 
İbrahim Gülşenî’nin mi, Gülşenî-i Saruhani’nin mi?”, Külliyat, Osmanlı Araştırmaları Dergisi, 24(Ağustos), 25-64. 

 
Sorumlu yazar/Corresponding autohor: Mustafa ERDOĞAN, merdogandr@gmail.com  

GİRİŞ 

Eski Türk Edebiyatı araştırmalarının en zor yanlarından biri yazma eserlerdeki ortak mahlaslı müelliflerin 

karıştırılması ve buna bağlı olarak da müellif-eser eşleştirilmelerinde ortaya çıkan belirsizlikler veya hatalı 

tespitlerdir. Eski Türk edebiyatına konu olan dönemlerde müellifler ve eserleri hakkındaki bilgilerin oldukça sınırlı 

olduğu malumdur.  Söz konusu sanatçıların yaşadığı dönemlere tanıklık eden ya da o döneme yakın zamanlı 

kaynaklarda aynı mahlası kullanan şairlerin aynı başlıklı eserlerinin karıştırılabildiği görülmektedir. Bu eserlerdeki 

yanlış ya da eksik bilgiler günümüz araştırmacıları tarafından göz önünde bulundurulması gereken bir husustur. 

Ayrıca müstensih kaynaklı yanlış ya da eksik bilgilendirmeler, kütüphane kayıtlarındaki hatalar günümüzde 

araştırmacıların karşılatıkları diğer müşkiller olarak görülmektedir. 

Bu çalışmada Gülşenî-i Saruhânî’ye atfedilen Râz-nâme adlı eser ile İbrahim Gülşenî’ye atfedilen Sa’d-name 

başlıklı eserlerin farklı ve ortak yönleri değerlendirilmiş, eserler ve müellifleri hakkında var olan bilgilerin 

doğruluğu üzerinde durulmuştur. Konu ile ilgili incelemeye geçmeden önce zikredilen şairler ve eserleri hakkında 

genel bir bilgilendirmenin yapılması belirsizliklerin aydınlatılması açısından faydalı olacaktır.  

 

İbrahim Gülşenî ve Eserleri 

İbrahim Gülşenî, 15. yüzyılın ilk yarısında Diyarbakır’da dünyaya gelmiştir. Babası dönemin âlimlerinden Şeyh 

Muhammed Amidî’dir. Annesi Antep ulemasından Müderris Şerefeddin’in kızı Hediyyetullâh’tır. Babası iki 

yaşında vefat ettikten sonra amcası Seyyid Ali yanında yetişmiştir. Amcasının yanında iyi bir eğitim alan İbrahim 

Gülşenî genç yaşlarında Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan’ın yanında görev yapmıştır. Bu görev esnasında 

mürşidi Dede Ömer Rûşenî ile tanışmış ve onun yanında tasavvuf terbiyesini tamamlamıştır. Akkoyunlular’ın Şah 

İsmail tarafından mağlup edilmesinden sonra ilk olarak Diyarbakır’a ardından Maraş ve Kudüs’e gitmiştir. 

Kudüs’te erbain çıkardıktan sonra Mısır’da yaşamaya başlamıştır. Burada Mısır hükümdarları Kansu Gavri’den ve 

onun vefatının ardından hükümdar olan Tumanbay’dan hürmet ve ikram görmüştür. Mısır’ın Osmanlı tarafından 

fethedilişinden sonra dönemin hükümdarı Yavuz Sultan Selim de kendisine ilgi göstermiş ve iltifat etmiştir. Kanuni 

Sultan Süleyman’ın padişahlığı döneminde halk tarafından gösterilen ilgi ve rağbet Osmanlı sarayını rahatsız 
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etmiştir. Mısır’da saltanat iddia edebilir, endişesi ile İstanbul’a çağrılmış ve Kanunî ile görüşmüştür. Padişah bu 

görüşmede İbrahim Gülşenî’nin saltanat sevdalısı olmadığına ikna olunca kendisine hürmet göstermiş ve 

İstanbul’da kalmasını istemiştir. Ancak İbrahim Gülşenî bu isteği kabul etmeyerek Mısır’a geri dönmüştür. Burada 

kendi tekkesinde irşat faaliyetlerine devam ederken H. 940/M. 1534 senesinde vefat etmiştir. (Konur, 1998: 101-

136). 

Kaynaklarda İbrahim Gülşenî’nin pek çok eserinin var olduğu bildirilmektedir1. Konuyla ilgili derli toplu 

çalışmasında Konur, öncelikle farklı kaynaklardaki İbrahim Gülşenî’nin eserleri ile bilgileri aktarır. Ardından 

kaynaklarda verilen bilgileri eleştirel bir şekilde inceledikten sonra Gülşenî’ye ait olduğunu tespit ettiği eserleri 

sıralar. Buna göre Türkçe eserleri; Türkçe Dîvan, Râz-nâme, Pend-nâme, Tahkikat-ı Gülşenî, Arapça Dîvanı, Farsça 

eserleri: Dîvan, Kenzü’l-Cevâhir, MaǾnevî’dir (Konur, 1998: 182-194). Ayrıca son dönemde yapılan çalışmalarla 

İbrahim Gülşenî’nin Makâmât-ı İlâhî (Kavaklıyazı-Küçükballı, 2021) ve Kıdem-nâme (Çalka, 2017) adlı eserleri de 

ortaya çıkarılmıştır (Macit, 2015). 

Yaptığımız incelemelere göre gerek Konur, gerekse bugüne kadar İbrahîm Gülşenî ve eserleri ile ilgili çalışma 

yapan araştırmacıların hiçbiri incelememize konu olan Sa’d-nâme isimli eserinden bahsetmemişlerdir. Ayrıca bu 

eserlerin bir kısmı İbrahim Gülşenî’ye ait olduğu, bir kısmının da yukarıda zikredilen sebeplerle karıştırılan eserler 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

Gülşenî-i Saruhânî ve Eserleri 

Kaynaklarda hakkında yeterli bilgi bulunmayan Gülşenî-i Sarûhânî’nin Saruhanlı (Manisa) olduğu söylenmekledir. 

Ancak bu bilgi Farsça Divanı’ndaki bilgilerle örtüşmemektedir. Kendisinin aslen Şirvanlı olduğu, “Şirvânî” 

mahlasının müstensih hataları ile Sarûhânî’ye döndüğü ifade edilmektedir. Ayrıca eserinde İranlı şairlere methiye 

yazması, İranlı şairlerle ilgili yapmış olduğu değerlendirmeler de bu kanaati güçlendirmektedir (Ferzan, 1980: 65-

95). İran’da doğduktan sonra Fatih Sultan Mehmed’in Manisa valiliği esnasında ya da İstanbul’un fethinden sonra 

bölgeye gelmiş olması muhtemeldir. Ölüm tarihi ile ilgili de bilgi bulunmamaktadır. H. 888/M. 1483’te vefat eden 

II. Beyazıd’ın oğlu Abdullah’a kaside yazdığı gön önünde bulundurulduğunda 1483’ten sonraki bir tarihte vefat 

ettiğini söylemek mümkündür (Aksoy, 1996: 256; Turan, 2013). 

Latifî, Gülşenî-i Sarûhânî’nin Fatih döneminde yaşadığını, tasavvuf ehli olduğunu ve Makalat adlı bir eserinin 

olduğunu ifade ederek bu eserinden 11 beyit örnek verir. (Latifî, 2018: 448). Gelibolulu Mustafa Âlî de Mısır’da 

tanınmış İbrahim Gülşenî’den farklı bir kişi olduğu ve tarikat ehli olduğunu ifade etmektedir. Latifî’nin örnek 

olarak verdiği beyitlerin ilk üçünü şiirleri arasında göstermiş, eserleri ile ilgili bilgi vermemiştir (Gelibolulu Ali, 

1994: 142). 

 
1 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrahîm Gülşenî’de şeyhinin Kitab-ı Ma’nevî, Sîmurg-nâme, Türkçe, Arapça ve Farsça Divan’ı, 

Türkçe, Arapça ve Farsça Rubaiyatı olduğunu, ayrıca on bir bin beyit de müsveddelerinin olduğu bilgisini vermektedir 
(Muhyî-i Gülşenî, 2014:380). Bursalı Mehmet Tahir ise Risâletü’l-Etvâr, Derd-nâme ve Kadem-nâme eserlerini bildirmektedir 
(Bursalı Mehmet Tahir, 2016: 16-17). Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ’sında Muhyî’nin bildirmediği Anka-nâme, Makâmât-ı 
Âlemiyân, Etvâr-ı SebǾa ve Çoban-nâme adlı eserlerinden bahsetmektedir (Konur, 1998:180). Azade Musayeva ise 
Gülşenî’nin Mesnevî-i MaǾnevî, Şerh-i Ma’nevî, Ezher-i Gülşen, Pend-nâme, Tefsir-i Ayet-i Fâtiha, Farsça ve Türkçe Divan’ı 
olduğunu, Gülşenî’den bahseden kaynaklarda da Kıdem-nâme, Rüsaletü’l-Etvâr ve İbnü’l-Farız’ın Ta’iyyesine Arapça yazdığı 
cevap kasidesinin bildirildiğini dile getirmektedir (Musayeva, 2006: 10). 
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Gülşenî-i Sarûhânî’nin Türkçe ve Farsça iki Divan’ı ve çalışmamızın konusu olan Râz-nâme adlı mesnevi nazım 

biçiminde dinî-tasavvufî nitelikte bir eseri olduğu bilgisi son dönem çalışmalarında bulunmaktadır. Bununla 

birlikte bu bilgi döneme tanıklık eden kaynaklardan teyit edilememektedir. 

 

Râz-Nâme 

Çalışmamızda Râz-nâme adı ile incelediğimiz eserin kütüphanelerde farklı isimler altında kaydedildiği 

görülmektedir. Millet Kütüphanesi Manzum Eserler 932 numarada Râz-name adıyla, Bursa Kütüphanesi Orhan 

2096/1 numarada Esrâr-nâme adıyla, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 859 numarada Pend-nâme adıyla 

kayıtlı üç nüshası tespit edilmiştir. Söz konusu nüshalarda tevhid, münacat ve na’at bölümlerinin olduğu, ilk dört 

halifeye ilişkin bilgilerin bulunduğu, padişaha mersiyesi ve ahlaki bazı beyitlerin bulunduğuna ilişkin bilgiler 

mevcuttur (Konur, 1998; Avçin, 2021; Akay, 1996). İbrahim Gülşenî’nin yaşadığı döneme en yakın tarihli 

kaynaklardan biri, İbrahim Gülşenî’nin oğlu Ahmed Hayâlî’nin halifesi ve damadı olan Muhyî’nin Menâkıb-ı 

İbrâhim Gülşenî adlı eseridir. Menâkıb’da İbrahim Gülşenî’nin Râz-nâme adlı bir eserinden bahsedilmemektedir. 

Bununla birlikte Muhyî, henüz temize çekilmemiş müsvedde on bir bin beytinin varlığından bahsetmektedir 

(Muhyî-i Gülşenî, 2014: 380). Aynı şekilde Vassâf’da Anka-nâme, Makâmât-ı Alemiyân, Etvâr-ı Seb’a ve Çoban-

nâme eserlerinden bahsetmekte ancak Râz-nâme’den bahsetmemektedir. Latifî de Tezkiresi’nde İbrahim 

Gülşenî’den, Divanı’ndan ve Ma’nevî’sinden bahsederek şiirlerinden örnekler vermekte ancak diğer eserlerinden 

bahsetmemektedir (Latifi, 2018: 88-90). 

Benzer bir durum Gülşenî-i Sarûhânî tarafından telif edildiği söylenen Raz-nâme için de geçerlidir. Tespit 

edebildiğimiz kadarıyla Latîfî ve Gelibolulu Âlî, Gülşenî-i Sarûhânî’den bahsetmekte ancak Râz-nâme adlı bir 

eserinin varlığından basetmemektedirler. Son dönemlerde yapılan çalışmalarda Gülşenî-i Sarûhânî’nin 

çalışmasından bahsedilmiş ve eser Mestân Yıldırımer tarafından neşredilmiştir (Yıldırımer, 2007). Yılmazer ise 

çalışmasında Râz-nâme’nin H. 860/M. 1460’ta tamamlanıp Fatih Sultan Mehmed’e sunulduğunu ve eserin dinî, 

tasavvufî ve ahlakî nasihatlerden oluştuğunu bildirir. Dikkat çeken durum ise, eserin, İbrahîm Gülşenî’nin Râz-

nâmesi ile nüshalarının aynı olmasıdır. Dolayısı ile ortaya konulan bu bilgi ile İbrahîm Gülşenî veya Gülşenî-i 

Sarûhânî tarafından yazıldığı söylenilen Râz-nâme adlı eserin aslında aynı eser olduğu, araştırmacılar tarafından 

müellif isimlerinin benzerliği nedeni ile karıştırıldığı, eserin iki müelliften birisine ait olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Söz konusu nüshalar Gülşenî adına kayıtlıdır ve eserin mahlas beyitlerinde de Gülşenî adı geçmektedir. Bu 

nedenle şimdiye kadar araştırma yapanların konu ile ilgili verdikleri bilgiler de bu veriler çerçevesinde olmuştur. 

Yıldırımer iki Gülşenî’nin karıştırılmaması gerektiğini Gelibolulu Âlî’ye dayandırarak söylemekte ancak İbrahim 

Gülşenî’nin Râz-nâme adlı eserinin olduğundan bahsetmemektedir (Yıldırımer, 2007: 6). Gülşen-i Sarûhânî Divanı 

üzerine çalışan Özlem Kulat ise Râz-nâme’nin İbrahim Gülşenî’ye ait olma ihtimalinden bahseder, akabinde de 

bazı kaynaklarda eserin yanlışlıkla İbrahim Gülşenî’ye atfedildiğini belirtir (Kulat, 2010: 6).  

Konu ile ilgili bir başka çalışma da Elif Gülseven’e aittir. Gülşenî ve Esrar-nâme başlıklı yüksek lisans tezinde iki 

Gülşenî’den bahsetmekte ve eserin kütüphane kayıtlarında ve nüshaların başında İbrahim Gülşenî tarafından 

yazıldığını ifade etmektedir. Bununla birlikte inceleme neticesinde Esrar-nâme’nin Gülşenî-i Sarûhânî’ye ait 

olduğunu iddia etmektedir. Bizim yaptığımız karşılaştırmada da Gülseven’in Esrar-nâme, Yıldırımer’in Râz-nâme 
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olarak tanıttıkları eserin aynı eser olduğu görülmüştür. Nitekim Gülseven de bu eserlerin aynı eserler olduğunu 

bildirmektedir (Gülseven 1999: 8). 

Râz-nâme tevhid, münacat, na’t, dört halife methi, sultana övgü ile başlamaktadır. Eserin dinî, tasavvufî ve ahlakî 

bölümlerinde ise 31 hikâye ve 15 makale bulunmaktadır (Yılmazer, 2007: 8). 

Yukarıda verilen bilgilerde eserin ve müellifinin zaman zaman karıştırıldığı görülmektedir. Bu nedenle eserin kime 

ait olduğu ile ilgili genel değerlendirme ve tespit çalışması aşağıdaki bölümlerde yapılacaktır. 

 

Sa’d-nâme 

Râz-nâme, Esrâr-nâme, Makâlât gibi isim karışıklıklarının ötesinde, konu ile ilgili tarafımızca bir de Sa’d-nâme adlı 

eser tespit edilmiştir. Sa’d-nâme, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kitaplığı’nda OE_Yz_0605/1 

numarası ile kayıtlıdır. Eserin hemen başında (1b) “SaǾd-nāme-i Sulŧān İbrāhįm Gülşenį Nevveraǿllahu Ķabrehu” 

başlığı bulunmaktadır. Böylece daha eserin başında söz konusu eserin İbrahim Gülşenî’ye ait ve adının Sa’d-nâme 

olduğu belirtilmektedir. Ancak eser incelendiğinde Râz-nâme diye bahsedilen esere çok benzediği görülmüştür. 

Öncelikle yazmanın özellikleriyle ilgili biraz bilgi vermekte fayda vardır. 200x140-140x70 mm. ebadında, 

kahverengi meşin bir cilt içindeki yazmanın tamamı 143 varaktan oluşmaktadır. Sa’d-nâme yazmanın 1b-45a 

sayfaları arasındadır. Yazmada 46b-82a arasında Sabâyî’nin Pend-nâme-i Attâr Tercümesi, 84b-143b arasında da 

Adlî’nin Tergibât adlı eseri bulunmaktadır. Sa’d-nâme; 2 sütun ve 15 satır halinde olmak üzere, sarı renkli âharlı 

kâğıtlara, başlıkları sürh, diğer kısımları siyah mürekkeple ve nesihe çalan talik hatla yazılmıştır. Sa’d-nâme’nin 

sonunda (vr. 45a) H. 864/M. 1459/1460’da telif edildiği açıkça söylenmektedir. İstinsah tarihi ve müstensih kaydı 

yoktur. Ancak eserin başlığında İbrahim Gülşeni için “nevvera’llahu kabrehu” (Allah onun kabrini nurlandırsın) 

denildiğine göre eser İbrahim Gülşeni’nin 1534’tteki vefatından sonra istinsah edilmiş olmalıdır. Tergibât’ın 

sonunda H. 1053/M. 1643/1644 tarihi bulunmaktadır. Kütüphaneye “Pend-name” ismiyle kaydedilmiş olan 

yazmada yer yer kurt yeniği ve rutubet izleri, yırtıklar bulunmaktadır. 

Çalışmamızın temelini Sa’d-nâme’nin Râz-nâme ya da Esrâr-nâme2 ile aynı eser olup olmadığı ve müellifinin 

İbrahim Gülşenî mi, Gülşenî-i Saruhanî mi olduğunun tespit edilmesi oluşturmaktadır. Her ne kadar farklı isimlerle 

kayıtlı olsa da iki eser arasındaki farklar sadece başlangıç bölümlerindedir. Sa’d-nâme’de Râz-nâme’de yer 

almayan 325 beyit mevcuttur. Râz-nâme’nin başlangıç bölümünde de Sa’d-nâme’de yer almayan 18 beyit 

bulunmaktadır. Başlangıçları farklı olan bu nüshaların devamındaki 964 beyit ise aynıdır. Bu bin beyte yakın 

müştereklikten dolayı adı geçen eserlerin aynı eserin farklı nüshaları oldukları anlaşılmaktadır. 

Râz-nâme, Sa’d-nâme’ye göre farklı olan 18 beyitten sonra “Der-Tevhîd Gûyed” başlığı ile başlamaktadır. Sa’d-

nâme ise Râz-nâme’ye göre farklı 325 beyitten sonra “Tetimme-i Makâlât-ı Hazret-i Şeyh Gülşenî Kuddise Sırrahu 

Der-Tevhîd Gûyed” başlığı ile devam etmektedir. Sa’d-nâme’de, Râz-nâme’de bulunmayan yirmi başlık 

bulunmaktadır. Bu başlıkların ilki genel başlık olup yukarıda bildirilmiştir. Devamında birer na’t, sebeb-i telif, 

Hazret-i Ali’ye ait bir söz ve tetimme ile ikişer nasihat, âyet ve hikâye başlığı ve dokuz hadis başlığından 

 
2 Râz-nâme ile Esrâr-nâme’nin aynı eser olduğu anlaşıldığından bundan sonraki bölümlerde eser sadece Râz-nâme olarak 

anılacaktır. 



 

 

Adı ve Müellifi Karıştırılan Bir Eser Üzerine: Râz-Nâme mi, Sa’d-Nâme mi? İbrahim Gülşenî’nin mi… 

30 

oluşmaktadır. Ayrıca, Râz-nâme’de sebeb-i telif bölümü bulunmamaktadır. Sa’d-nâme’de ise sebeb-i telif bölümü 

yer almakta (metin 38-55. beyitler) ve bu bölümde eserin adının Sa’d-nâme olduğu şu şekilde açıklanmaktadır.  

 …. 

ǾĀlem olmışdı ġayrıdan ħāli 

 SaǾd idi devr-i Müşterį-fāli 

 

Māh düzmiş idi Ǿayş-ı ħāśü’l-ħāś 

 Çarħa girmişdi Zühre-i raķķāś 

 

Bu temāşāya cān u dil ĥayrān 

 ǾAķl mānend-i çarħ ser-gerdān 

 

Bāśıra ħįre samiǾa sākin 

 Baĥr-ı ħayretde žāhir ü bāŧın 

 

Hātib-i ġayb nā-geh itdi ħiŧāb 

 Ki dem-i śıdķ-ı śubĥdur der-yāb 

 

Gūş-ı cān ol ħiŧābı gūş itdi 

 Ḫūn-ı dil baĥr gibi cūş itdi 

 

Ḳaśd itdüm naķķāle der-ĥāl 

 Geldi ve’ş-Şems źį-mübārek fāl 

 

SāǾat-i Ĥaķ ĥuceste vü ħurrem 

 Ĥamdü li’llah ħoş u hümāyūn dem 

 

Fāl-i ferħunde ŧāliǾ-i mesǾūd 

 Evveli ĥamd ü āħiri maĥmūd 

 

Ol feraĥdan bu nāmeye bünyād 

 Eyledüm SaǾd-nāme virem ad  

 

Āyet ü hem ĥadįŝ-i Peyġamber 

 Derc itdüm ki ola dürc-i güher 

 

Süħan-ı ħāś u ĥikmet-i ĥükemā 

 Ki ola ķalbe ķūt u ruĥa ġıda (Gülşenî, yazma: 3a-3b; metin 44-55) 
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Bahse konu olan başlık ve beyitlerin transkripsiyonlu metni çalışmanın sonunda, nüsha görselleri de ekler 

bölümünde sunulmuştur. 

 

Eserin Adı Nedir? Eser Kime Aittir? 

Günümüzde İbrâhîm Gülşenî ve Gülşenî-i Sarûhânî hakkındaki bilimsel çalışmalarda Râz-nâme adlı eserin kime ait 

olduğu bilgisi ihtilaflı olarak yer almaktadır3. Ancak bu çalışmalarda işaret edilen yazma nüshalarının aynı olması 

bu iki eserin müelliflerinin karıştırıldığını ortaya koymaktadır. Bu nedenle öncelikle eserin İbrâhîm Gülşenî’ye mi 

yoksa Gülşenî-i Sarûhânî’ye mi ait olduğunun tespit edilmesi gerekmektedir. 

 

İbrahim Gülşenî ve Gülşenî-i Saruhanî’nin Benzer Özellikleri 

İbrahim Gülşenî ve Gülşenî-i Saruhanî birbirine yakın tarihlerde yaşamışlardır ve ikisi de aynı mahlası 

kullanmışlardır. Yaşadıkları döneme yakın zamanlı kaynakların hiçbirisinde Râz-nâme, Sa’d-nâme, Esrâr-nâme ya 

da Pend-nâme adı altında telif edilmiş eserlerinden bahsedilmemektedir.  

İbrahim Gülşenî’nin Halvetiyye tarikatının Gülşeniyye kolunu kuran önemli bir mutasavvıf olduğu bilinmektedir. 

Bununla birlikte Gülşenî-i Sarûhânî’nin de tasavvuf ehli olduğu Gelibolulu Mustafa Âlî tarafından bildirilmektedir 

(Gelibolulu Ali: 1994: 142). Râz-nâme ya da Sa’d-nâme adlı eser tasavvufî-dinî-ahlakî mahiyettedir. Bahse konu 

eserin müellifini tespit ederken her iki Gülşenî’nin de tasavvufi kimliği bulunduğu için bu bilginin inceleme 

açısından ayırt edici özelliği bulunmamaktadır. 

Günümüzde yapılan çalışmalarda kütüphane kayıtları, eserlerin başlıkları ve eserin mahlas beytinde Gülşenî 

isminin yazılması nedeniyle araştırmacılar eserin hangi Gülşenî’ye ait olduğunu karıştırmışlardır. Aslında konu ile 

ilgili araştırmacı hangi Gülşenî hakkında çalışıyorsa eseri ona mal etmiştir. Bununla birlikte Gülseven iki 

mutasavvıf şair arasındaki farkı ortaya koyarak eserin İbrahim Gülşenî’ye değil de Gülşenî-i Saruhânî’ye ait olması 

gerektiği hususuna dikkat çekmiş ve çalışmasını bu kapsamda düzenlemiştir (Gülseven 1999: 10).  

 

Sa’d-nâme’de Yer Alan Müellif ve Başlık Bilgileri 

Sa’d-nâme’nin yukarıda bildirilen nüshasında eserin İbrahim Gülşenî’ye ait olduğu bilgisi başlık bölümünde yer 

almaktadır: “SaǾd-nāme-i Sulŧān İbrāhįm Gülşenį Nevveraǿllahu Ķabrehu” (vr 1b). Bu bilgiye göre eser İbrahim 

Gülşenî’ye aittir ve eserin adı Sa’d-nâme’dir. Ancak bu başlığın bir müstensih tarafından esere konulduğu ve hatalı 

 
3 İbrâhîm Gülşenî’ye ait olduğunu bildirenler: Yazıcı, T. (1951), Şeyh İbrahîm-i Gülşenî, Hayatı, Eserleri ve Tarikatı, DTCF Dr. 

Tezi. Ankara; Akay, M. (1996). İbrahim Gülşenî’nin Divanı (Metin-Dil Hususiyetleri-Sözlük), Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya; Konur, H. (1998). İbrâhim Gülşenî, (Hayatı, Eserleri, Görüşleri), Doktora Tezi, Dokuz Eylül 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir; Çalka, M.S. (2017). İbrahim Gülşenî ve Kıdemnâme Adlı Tasavvufî Mesnevisi, 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, s. 59, 119-154; Avçin, M. (2021). İbrahim Gülşenî Divanı, 
Doktora Tezi, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eskişehir. 

Gülşenî-i Sarûhânî’ye ait olduğunu bildirenler: Ferzan Ebrahim (1980). Gülsenî-i Sarûhânî: Hayatı, Farsça Divânı ve Raz-nâmesi, 
Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı Kürsüsü, İstanbul; Gülseven, E. (1999). Gülşenî 
Esrâr-nâme (Metin-İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa; Yıldırımer, M. (2007). 
15. Yüzyıl Şâirlerinden Gülşenî-i Sarûhânî’nin Râz-nâme (Makâlât-ı Gülşenî) Adlı Eserinin Tenkitli Metni, Yüksek Lisans Tezi, 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul; Kulat, Özlem (2010). Gülşeni Saruhani Divanı ve Tahlili, 
Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ; Turan, S. (2013). Gülşenî (Saruhanî), 
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gulseni-saruhani (ET: 06.04.2024) 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gulseni-saruhani
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olabileceği göz ardı edilmemelidir. Eserin adının Sa’d-nâme olduğu sebeb-i telif bölümünde de teyit edilmiştir (vr 

3a).  

 

Vezin Kullanımı 

Vezinler ile ilgili farklılık da önemli görülmektedir. Sa’d-nâme’nin Râz-nâme’ye göre fazla olan ilk 326 beytinin 

tamamında feǾilâtün/mefâǾilün/feǾilün vezni kullanılmıştır. Sonraki bölümlerde fâǾilâtün/ fâǾilâtün/fâǾilün vezni 

kullanılırken “Tetimme-i Makâlât-ı Hazret-i Şeyh Gülşenî Kuddise Sırrahu Der-Tevhîd Gûyed” ile “Kaside-i Hem 

Berây-ı U” bölümlerinde mefǾûlü/fâǾilâtü/mefâǾîlü/fâǾilün, “Hem Der-Na’t Gûyed” başlıklı bölümde ise 

fâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilün vezni kullanılmıştır. Râz-nâme’de aynı vezinlerin olması aynı metin oldukları 

için doğaldır, Sa’d-nâme’de yer almayan ilk on sekiz beyitte eserin genelinde kullanılan fâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilün 

vezni kullanılmıştır. 

Râz-nâme’de olmayan beyitlerin tamamında feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün vezninin kullanılmış olması ve eserin 

diğer beyitlerinde bu veznin kullanılmayışı farklı bir özellik olarak dikkat çekmektedir. Râz-nâme’de olmayan 

bütün beyitlerde feǾilâtün/mefâǾilün/feǾilün vezninin kullanılmış olması ve Râz-nâme’de yer alan hiçbir bölümde 

bu veznin kullanılmamış olması da Sa’d-nâme’de yer alan beyitlerin sonradan ilave olabileceği ihtimalini akla 

getirmektedir. 

 

İbrahim Gülşenî’nin Mahlas Kullanımı 

İbrahim Gülşenî eserlerinin önemli bir özelliği de şiirlerinin mahlas beyitlerinde mürşidi Dede Ömer Rûşenî’ye 

kendi mahlası ile birlikte yer vermesidir. Divân’ında ve Kıdem-nâme mesnevisinde bu durum görülmektedir: 

İşitdüm Rûşenì’ye Gülşenî dir 

Niçün kan içmeden gönül usanmaz (Avçin, 2021:503) 

 

Her zamân bir Ǿâşıkun çün devr ile devrânı var 

Rûşenì’den Gülşenî uş devr-i devrân oldı gel (Avçin, 2021:889) 

 

Rûşen kıla dîni Rûşenî’den 

Ehline beyân-ı Gülşenî’den 

 

Ger Ruşenî dimese bana bes 

Hatm itmez idüm kesüb bu dem ses (Çalka, 2017: 151) 

Sa’d-nâme/Râz-nâme’de ise şair Rûşenî mahlası olmadan sadece kendi mahlasına yer vermiştir.  

Gülşenî bu pend-i rûh-efzâya gûş 

Tutmaz illâ ol ki var zâtında hûş (Gülşenî, yazma: 45a; Yıldırımer, 2007:236) 

Bu durum Sa’d-nâme’nin İbrahim Gülşenî tarafından yazılmadığını söylemek için kesin bir delil olarak sayılmasa 

bile, eserin İbrahim Gülşenî’ye ait olduğuna dair görüşü oldukça zayıflatır mahiyettedir. 
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Eserin Telif Tarihi 

Sa’d-nâme’nin sonunda şu beyit geçmektedir: 

Sāl-i hicret żād u sįn ü dāl idi 

ŦāliǾ-i Ǿālem mübārek-fāl idi (Gülşenî, yazma: 45a)  

Bu beytin ilk dizesinde eserin H. 864/M. 1459-1460 yılında yazıldığı açıkça bildirilmektedir. 1534’te vefat ettiği 

bilinen İbrahim Gülşenî bu tarihte hayatta mıydı bilinmemektedir. Hayatta olsa bile oldukça genç bir yaşta olacağı 

tahmin edilebilir. Gülşenî-i Saruhani ise bu tarihte yaşamaktadır ve 1483’ten sonra vefat etmiştir. Bu husus da 

eserin Gülşenî-i Saruhani tarafından yazılmış olma ihtimalini oldukça kuvvetlendirmektedir. 

 

Eserin Sultan Mehmet’e İthafı 

Eserin önemli özelliklerinden birisi de sunulduğu kişidir. Sa’d-nâme’de “Der-medh-i Pâdişâh-ı İslâm Sultân 

Mehemmed Han” Râz-nâme’de ise “Der-Medh-i Pâdişâh-ı İslâm” başlığı ile yer alan bölümde eserin Osmanlı 

hükümdarı Fatih Sultan Mehmet’e ithaf edildiği belirtilmektedir: 

Padişâh-ı pâk-zât u pâk-bîn 

Zıll-ı Hak Sultân Mehemmed pâk-dîn (Yıldırımer, 2007:62) 

İbrahim Gülşenî yukarıda hayat hikâyesinde de değinildiği gibi sadece Kanunî Sultan Süleyman döneminde 

İstanbul’a gelmiştir. Fatih Sultan Mehmet’in Osmanlı coğrafyasında hüküm sürdüğü dönemde ise Safevî 

devletinde Uzun Hasan’ın yanındadır. Bu yıllarda kendisinin İstanbul ya da Anadolu’da bulunduğuna dair herhangi 

bir bilgi ya da belge bulunmamaktadır. Dolayısı ile Fatih Sultan Mehmet’le karşılaşıp kendisini şiirinde methetmesi 

ve dahi Safevî devletinde Uzun Hasan’ın himayesinde iken şiirinde onu değil de Fatih Sultan Mehmet’i övmesi 

mümkün görünmemektedir.  

Gülşenî-i Sarûhânî’nin hayatı hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamakla birlikte Fatih Sultan Mehmet’in şehzadelik 

yaptığı Manisa (Saruhan) vilayetinde bulunduğu ve Fatih devrinde yaşadığı Latîfî tarafından bildirilmektedir (Latifî, 

2018: 448). Fatih’ten sonra Osmanlı tahtına geçen II. Beyazıt’ın oğlunun ölümü üzerine yazdığı mersiye divanında 

bulunmaktadır. Dolayısıyla İstanbul’da yaşadığı kesin olarak söylenemese bile İstanbul’un fethinden sonra oraya 

gitmiş olması muhtemeldir. Neticede Fatih Sultan Mehmet’e yakın olması ve şiirinde onu methetmiş olması 

kuvvetli ihtimaldir. Bu husus da eserin İbrahim Gülşenî değil de Gülşenî-i Saruhanî tarafından yazılmış olması 

ihtimalini güçlendirmektedir. 

 

Sa’d-nâme’deki Tetimme Başlıkları 

Sa’d-nâme’de dikkati çeken diğer bir özellik tetimme başlıklarıdır. Tetimme lugatde “Bir şeyin noksanını ikmal 

eden veya ikmal için ilave olunan şey” (Şemseddin Sami, H. 1317: 379) anlamına gelmektedir ve nüshada iki farklı 

yerde kullanılmaktadır. İlki Râz-nâme’de yer almayan “Tetimme-i İbârât” bölümüdür. Diğeri de Râz-nâme’nin ilk 

başlığına tekabül eden bölümdür ki “Der-Tevhîd Gûyed” başlığı ile kayıtlıdır. Bu bölüm Sa’d-nâme’de “Tetimme-i 

Makâlât-ı Hazret-i Şeyh Gülşenî Kuddise Sırrahu Der-Tevhîd Gûyed” başlığı ile yazılmıştır. Sa’d-nâme’de ilgili 

bölüm başlığının “tetimme” olarak ifade edilmesi müstensihinin bu bölümü sonradan eklenmiş bir bölüm olarak 

değerlendirdiğine işaret etmektedir.  
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DEĞERLENDİRME 

Kütüphane kayıtlarında Gülşenî’ye ait olarak gösterilen Sa’d-nâme, Râz-nâme, Esrar-nâme ya da Pend-nâme 

adlarıyla yer alan nüshaların aynı eserler oldukları yukarıdaki verilen bilgilerde ortaya konulmuştur.  

İbrahim Gülşenî ve Gülşenî-i Sarûhânî aynı mahlası kullanan ve tasavvufi özellikleri ağır basan şairlerdir. İbrahim 

Gülşenî Diyarbakır’dan İran coğrafyasına gitmiş, Gülşenî-i Sarûhânî ise İran coğrafyasından Anadolu’ya gelmiştir. 

Dolayısı ile iki şair de iki bölgenin kültürüne ve dil özelliklerine hâkimdir. Bu özellik de iki şair arasında eserlerinin 

dil özelliklerinden yola çıkarak ayrım yapmayı güçleştirmektedir. Sa’d-nâme nüshasında ve Râz-nâme’nin Esrâr-

nâme adı ile kaydedilmiş Bursa nüshasında eserin İbrahim Gülşenî’ye ait olduğunun iki başlıkta belirtilmesi önemli 

bir bilgidir. Bu bilgi eserin İbrahim Gülşenî’ye ait olma ihtimalini kuvvetlendirmekle birlikte ihtiyatlı da 

davranılmasında fayda vardır. Çünkü müstensihlerin hata yapmış ve Gülşenîleri karıştırmış olma ihtimalini göz 

önünde bulundurmak gerekir. Bu müstensihlerin İbrahim Gülşenî’nin tarikatı vasıtasıyla Anadolu topraklarında 

yüzyıllar süren şöhreti, sempatisi ve tarikatının gücünün etkisiyle nüshada “Gülşenî” mahlasını gördükten sonra 

eseri İbrahim Gülşenî’ye mal etmiş olması ihtimal dâhilindedir.  

Tetimme başlıkları ve vezin kullanımlarındaki farklılıklar Râz-nâme ile Sa’d-nâme arasında bir fark olduğunu da 

düşündürmektedir. Râz-nâme’nin içinde her ne kadar vezinlerde bir istikrar görülse de Sa’d-nâme’nin Râz-

nâme’de bulunmayan 325 beytinde farklı bir vezin kullanılmış olması Sa’d-nâme’nin sonradan ilave edilmiş 

olabileceği düşüncesini de akla getirmektedir. Bir ihtimal de müellifin iki farklı metin oluşturmasıdır. Önce Râz-

nâme’nin yazılmış, daha sonra bunun geliştirilerek Sa’d-name adıyla yeniden hazırlanmış olması da muhtemeldir. 

İbrahim Gülşenî’nin eserlerindeki önemli bir husus da mahlas kullanımında mürşidi Dede Ömer Rûşenî’nin 

mahlasına da yer vermesidir. Mevzubahis eserlerde bu kullanımının olmaması ona ait olma ihtimalini 

zayıflatmaktadır. 

Eserin Sultan Mehmed’e ithaf edilmesi çok önemli bir veri sunmaktadır. Her iki eserde de bu bölümün bulunması 

ve Sultan Mehmed’in adının açıkça zikredilmesi eserin müellifi hakkında bize göre en önemli karineyi 

oluşturmaktadır. Elimizdeki bilgilere göre İbrahim Gülşenî’nin yaşadığı dönem itibariyle Fatih Sultan Mehmet’e 

bir şiir sunma ihtimali yok denecek kadar azdır. Hem bu dönemde Acem diyarında bulunması hem de Uzun 

Hasan’a bağlılığı böyle bir ithafı mümkün kılmamaktadır. Diğer yandan Gülşenî-i Sarûhânî’nin yazdığı eseri Fatih 

Sultan Mehmet’e sunabilecek yakınlığa sahip olduğunu söylemek mümkündür. 

Bu karineyi destekleyen bir veri de eserin telif tarihidir. 1459/1460’ta telif edildiği anlaşılan eseri Gülşenî-i 

Saruhani’nin yazmış olması daha makul görünmektedir. Çünkü 1483’ten sonra vefat eden şair o tarihte hayattadır 

ve muhtemelen eseri yazacak olgunluktadır. Hâlbuki İbrahim Gülşenî’nin doğum tarihi bilinmediğinden 1460’ta 

hayatta olup olmadığı da meçhuldür. Hayatta olsa bile oldukça genç olmalıdır. Nitekim 1534’te vefat ettiğinden 

mezkûr eseri yazdıktan sonra 74 yıl daha yaşamış olması gerekmektedir ki bu da bize pek makul 

görünmemektedir. 

Eldeki veriler değerlendirildiğinde kanaatimizce Râz-nâme ya da Sa’d-nâme adı verilen eserin Gülşenî-i 

Sarûhânî’ye ait olduğunu söylemek daha mantıklı görünmektedir. Eserin adının Sa’d-nâme olması sebeb-i telifte 

kayıtlı olduğu için makul olmalıdır. Ama iki farklı nüsha olup ilk yazılana Râz-nâme, ardından geliştirilerek yazılana 

Sa’d-nâme adının verilmiş olması da mümkündür. 
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Bundan sonra yapılacak bilimsel çalışmalar, ortaya çıkarılacak yeni nüshalar ışığında konu ile ilgili bilinmeyenler 

aydınlatılarak varsa hatalar doğruya, tahminler de gerçeğe dönüşecektir.  

 

SONUÇ 

İbrahim Gülşenî ve Gülşenî-i Saruhanî Türk edebiyatında tasavvufî özellikleri ile ön plana çıkan iki şâir olarak yer 

almışlardır. Kendilerine atfedilen Râz-nâme adlı eserlerden son dönem kaynaklarında bahsedilmiştir. Bununla 

birlikte bahsedilen eserlerin aynı eser olduğu bu çalışma ile ortaya konmuştur. Sa’d-nâme adlı eserin ortaya çıkışı 

ve bu eserin de ilk 325 beyti hariç Râz-nâme ile aynı eser olduğunun ortaya çıkması farklı bir belirsizliği ortaya 

çıkarmıştır. Yapılan inceleme neticesinde eserin adının Sa’d-nâme’de yer alan sebeb-i telif bölümünde belirtildiği 

için Sa’d-nâme olması gerektiği; bununla birlikte bu iki eserin aynı müellif tarafından genişletilmiş olarak kaleme 

alınan bir eser olabileceği ya da Râz-nâme’nin müstensih tarafından eksik bir nüshadan çoğaltılan diğer nüshalar 

olabileceği kanaatine varılmıştır. Konu ile ilgili kesin bilgi ortaya daha çok nüshanın çıkması ve nüsha 

soyağaçlarının çıkarılması ile mümkün olacaktır. 

Sa’d-nâme’de ve Râz-nâme’nin Bursa nüshasında başlıkta eserin müellifi İbrahim Gülşenî olarak belirtilmesine 

rağmen İbrahim Gülşenî’nin eserlerinde kendisi ile birlikte mürşidi Dede Ömer Rûşenî’ye de yer veriyor olması ve 

adı geçen eserde bu duruma rastlanmayışı eserin kendisine ait olabilme ihtimalini azaltmıştır. Ayrıca Sa’d-

nâme’nin telif tarihinin Gülşenî-i Saruhani’nin hayatına daha uygun olması, eserin Sultan Mehmet’e ithaf edilmesi 

ve İbrahim Gülşenî tarafından böyle bir ithafın yapılamayacağı; diğer taraftan da Gülşenî-i Sarûhânî’nin bu ithaf 

için durumunun ve yakınlığının müsait olması eserin Gülşenî-i Sarûhânî’ye ait olduğu kanaatini oluşturmaktadır. 

 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kütüphanesi OE_Yz_0605/01 numarada kayıtlı Sa’d-nâme 

nüshasının başında yer alan ve Râz-nâme nüshalarında ve ilgili çalışmalarda bulunmayan 325 beyit aşağıdadır.  

 

[vr. 1b] 

SAǾD-NĀME-İ SULŦĀN İBRĀHĮM GÜLŞENĮ NEVVERAǿLLAHU ĶABREHU4 

 

[feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün] 

1 Aĥmedaǿllahu Ħālıķu’l-maħlūķ 

Eşkeraǿllahu Rāzıķu’l-merzūķ 

 

2 Cism ü cān-āferįn cihān-ārā 

Ĥikmet-āmūz-ı Ǿaķl-ı her dānā 

 

 
4 Her ne kadar bu makalede Sa’d-nâme’nin İbrahim Gülşenî’ye değil Gülşenî-i Sarûhânî’ye ait olmasının daha kuvvetli bir 

ihtimal olduğu sonucuna ulaşılmışsa da elyazmasında eserin başlığında İbrahim Gülşenî adı olduğundan çeviri yazılı 
metindeki başlıkta bulunan isim de aynen yazılmak zorunda kalınmıştır. 
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3 Kātib-i ħaŧŧ-ı ĥarf-i kün fe-yekūn5 

Nāķış-ı naķş-ı enderūn bįrūn 

 

4 ǾAķl irmez kemāline idrāk 

İtdi bir emr-ile ŧoķuz eflāk 

 

5 Döşedi aŧlas-ı sipihri nuħust 

YaǾni bį-sikke-i sitāre dürüst 

 

6 Anuñ altında Ǿarşı itdi tamām 

Ŝābitāt-ı bürūcı ķodı be-nām 

 

7 BaǾd ez-ān yidi çarħ yidi nücūm 

Eyledi āfitāb-veş maǾlūm 

 

8 Çarħuñ altında çār erkānı 

Āşikār itdi emr-i Rabbānį 

 

9 Āħiri āferįneş-i imkân 

MaǾden oldı nebāt-ile ĥayevān 

 

10 Pes bulardan murād insāndur 

Ten durur bu cihān u ol cāndur 

 

11 Gūyiyā bir dıraħtdur Ǿālem 

Ol dıraħtuñ yemişidür ādem   

 

12 Gevher-i kāyināt ādemdür 

Efđal-i mümkināt ādemdür 

[vr. 2a] 

DER-NAǾT-I HAŻRET-İ SEYYİDÜ’L-MÜRSELĮN ŚALLAǿLLAHU ǾALEYHİ VE SELLEM 

 

13 Eşref-i ādemį Muĥammed’dür 

Zübde-i kāyināt Aĥmed’dür 

 

14 Ol durur mā-ĥaśal dü Ǿālemden 

YaǾni maķśūd olınan andan 

 

 
5 “Ol, der, o da hemen oluverir.” (Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân: 47). 



 

 

Mustafa ERDOĞAN-Emre TÖRE 

37 

15 Hergiz devrdür medār-ı cihān 

Gevher-i naķd āşikār u nihān 

 

16.  Şāh-beyt-i cerįde-i ĥikmet 

Naķş-ı tevķįǾ-i nāme-i Ǿizzet 

 

17.  Sāye-i rāyetinde kevn ü mekān 

Oldı āsūde buldı emn ü emān 

 

ḲALE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’-SELĀM KÜNTÜ NEBİYYİNA VE ĀDEMU BEYNE’L MĀ’İ VE’Ṭ-ṬĮN6 

18.  Bu beşer āb u gilde idi nihān 

 Ki nebį olmış idi ol sulŧān 

 

19.  Ṣūreten gerçi ibni Ādem’dür 

 Lįk maǾnāda andan aķdemdür 

 

20.  Āfitāb-ı sipihr-i ķurbiyyet 

 Māh-ı çarĥ-ı celālet ü ħullet 

 

21.  Ṭur-ı Mūsā vü ŧarz-ı Ṭūr u kelām 

 Uyħuda aña olıcaķ ilhām 

 

22.  Olmamışdur ħalįl-i ħāś-ı ĥarem 

 Ol Resūl idi ķıble-i Ǿālem 

 

23.  Didi şānında Ĥaķ anuñ levlāk7 

 Şems-i burc-ı celāl idi eflāk 

 

24.  Dem-i ǾĮsį’de yoġ-iken te’ŝįr 

 Rūĥ-baħş idi ol beşįr ü nezįr 

 

25.  Olsun aña vü āline her dem 

 Cān u dilden selām-ı ǾĮsį-dem 

 

 

 

 

 
6 "Âdem, ruh ile beden arasındayken ben peygamberdim." (Aclûnî, Keşfü’l-Hafā: 129.) 
7 “Sen olmasaydın” (sen olmasaydın (ey Muhammed) felekleri yaratmazdım.) (Yılmaz: 456). 
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[vr. 2b] 

İǾRĀŻ KERDEN EZ-DÜNYĀ VE MĀ-FĮHĀ VE RŪY BE-DERGĀH-I ĤAḲ GİRİFTEN 

 

26. Ey dil uśanmaduñ bu Ǿālemden 

 Nice dem-beste olasın ġamdan 

 

27.  Vaķtidür kend’öziñi fikr idesin     

 Ehl-i diller ŧarįķine gidesin 

 

28.  Ḳo cihān fikrini ħayālātın 

 Ĥāśıl it ehl-i dil kemālātın 

 

29.  Ne umarsın bu dār-ı süflįden 

 Çünki geldüñ maķām-ı Ǿulvįden 

 

30. Vaŧan-ı aślį murād idüben 

 MaǾrifet tūşesini zād idüben 

 

31.  Bār-ı dünyā-yı bį-vefāyı ķo 

 Ki cefādur bulara Ǿādet ü ħū 

 

32.  Bį-vefādur cihān gibi yāri 

 Yār idinme özüñe aġyārı 

 

33.  Yiter ol Ǿayş-ı dünyeye meşġūl 

 Ecel arduñcadur ħaberdār ol 

 

34. Niçe bir nefse olasın tābiǾ 

 Ḳılasın Ǿömr naķdini żāyiǾ 

 

35.  Ĥāżır ol kim bu çarħ-ı merdüm-ħ˘ār 

 Nice cān-ı Ǿazįzi eyledi ħ˘ār  

 

36. Ejder-i çarħ çünkim urur dem 

 Şikem-i ħākį pür olur ādem 

 

37. Ġaflet uyĥusını ķo bįdār ol 

 Nefs-i şūma yiter hevā-dār ol 
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DER-ṢIFAT-I ŞEB VE MÜTEĤAYYİR ŞUDEN-İ ………………….8 ḪOD SEBEB-İ TE’LĮF-İ KİTĀB 

 

38.  Şol zamān kim ġazāl-ı çarħ-ı cihān 

 Murġ-zār-ı felekden oldı revān 

[vr. 3a] 

39. Sebze-zār-ı sipihr-i tāze vü ter 

 Lāle bitirdi gitdi nilüfer 

 

40. Ṣaldı dinār kįse-i gerdūn 

 Āşikār oldı lü’lü’-i meknūn 

 

41. Keştį-i mihr oldı çün ġarķ-āb 

 Baĥr-ı Nil’i pür oldı dürr-i ħoş-āb 

 

42. Gizledi māh çehresin ħurşįd 

 Āşikār oldı Ǿārıż-ı Nāhįd 

 

43. ŞaǾr-ı ŞiǾrā’ya şāne urdı cihān 

 Ḳır-gūn oldı çehre-i devrān 

 

44. ǾĀlem olmışdı ġayrıdan ħāli 

 SaǾd idi devr-i Müşterį-fāli 

 

45. Māh düzmiş idi Ǿayş-ı ħāśü’l-ħāś 

 Çarħa girmişdi Zühre-i raķķāś 

 

46. Bu temāşāya cān u dil ĥayrān 

 ǾAķl mānend-i çarħ ser-gerdān 

 

47. Bāśıra ħįre samiǾa sākin 

 Baĥr-ı ħayretde žāhir ü bāŧın 

 

48. Hātib-i ġayb nā-geh itdi ħiŧāb 

 Ki dem-i śıdķ-ı śubĥdur der-yāb 

 

49. Gūş-ı cān ol ħiŧābı gūş itdi 

 Ḫūn-ı dil baĥr gibi cūş itdi 

 
8 Sayfa yırtılmış olduğu için metin okunamamıştır. 
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50. Ḳaśd itdüm naķķāle der-ĥāl 

 Geldi ve’ş-Şems źį-mübārek fāl 

 

51. SāǾat-i Ĥaķ ĥuceste vü ħurrem 

 Ĥamdü li’llah ħoş u hümāyūn dem 

 

52. Fāl-i ferħunde ŧāliǾ-i mesǾūd 

 Evveli ĥamd ü āħiri maĥmūd 

 

53. Ol feraĥdan bu nāmeye bünyād 

 Eyledüm SaǾd-nāme virem ad  

[vr. 3b] 

54. Āyet ü hem ĥadįŝ-i Peyġamber 

 Derc itdüm ki ola dürc-i güher 

 

55. Süħan-ı ħāś u ĥikmet-i ĥükemā 

 Ki ola ķalbe ķūt u ruĥa ġıda 

 

HEL ETĀ ǾALE’L-İNSĀNİ ĤĮNUN MİNE’D-DEHRİ LEM YEKUN ŞEY’EN MEẔKŪRĀ9 

 

56. Şol zamān kim vücūda sırr-ı Ǿadem 

 Perde olmışdı yoġidi Ǿālem 

 

57. İnzivā-yı Ǿademde her mevcūd 

 Gūşe-gįr itdi bulmamışdı vücūd 

 

58. Yoġidi kāyinātdan āŝār 

 Gerdiş-i devr ü noķŧa-yı pergār 

 

59. ….. ġaybdı maĥall-i ĥayāt10 

 Bulmamışdı vücūd resm-i memāt 

 

60. Çarħ-ı divār u kevkeb-i seyyār 

 SāǾat ü sāl ü māh u leyl ü nehār 

 

 

 
9 “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” (Kur’ān-ı Kerîm, İnsân: 1). 

10 İlk kelime tam olarak okunamamıştır. Yazmada mısra şu şekildedir:  
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61. Ḳurb u buǾd u rüsūm u hecr ü viśāl 

 Rāĥat u miĥnet ü sürūr u melāl 

 

62. Yoġidi nām-ı şākir ü meşkūr 

 Ẕikr olınmazdı źākir ü meźkūr 

 

63. Ādem ü Ǿunśur u nebāt u cemāt 

 Bulmamışdı vücūd kevn ü fesād 

 

ḲALA’LLĀHU TEǾĀLĀ KÜNTÜ KENZEN MAĤFİYYEN FE AĤBEBTÜ EN UǾREFE FE ḪALEḲTÜ’L-

ḪALḲA11 

64.  Kār-sāz-ı ezel Ĥakįm-i ebed 

 Lā-yezāl ü Ķadįm ü Ferd ü Śamed 

 

65. Diledi žāhir ola genc-i vücūd 

 Eyledi ħalķ-ı Ǿālemi mevcūd 

 

66. Ādemi ķıldı maĥrem-i esrār 

 MenbaǾ-ı luŧf u mažhar-ı envār 

[vr. 4a] 

67. Vāy aña ki murād-ı nefse uya 

 Ĥaķ teǾālā buyurduġını ķoya 

 

68. Yād it şol güni ki ħalķ-ı cihān 

 Ola ĥayrān u denk ü sergerdān 

 

69. İremez bendenüñ mükāfātı 

 Rāĥat u miĥneti vü āfātı 

 

70.  Āteş-i dūzaħ olıcaķ pür-cūş 

 Hūş-mend-i cihān ola medhūş 

 

71. Ne zer iśśi ķıla ne māl ü ne cāh 

 Yüz ura ĥāl-i Ǿacze bende vü şāh 

 

72. Oķuya çün Ǿuśāt ĥaŧŧ-ı varaķ 

 Şerm nārından ola ġarķ-ı Ǿaraķ 

 
11 Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim ve bunun için (beni bilmeleri için) varlıkları yarattım. (Yılmaz: 396). 
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73. Ǿİzzet anuñdurur ki yevm-i Ǿažįm 

 ǾAmeli śāliĥ ola ķalbi selįm 

 

74. Nāmesi yüzi gibi aġ ola 

 Ĥaķ ķatında ĥisābı śaġ ola 

 

75. Aña kim ire luŧf Mevlā’dan 

 Sāyebān ola Ǿarş-ı aǾlādan 

 

76. Yā Rab ol dem ķalavüz [biz] Ǿāciz 

 Ola mecmūǾ-ı rāzımuz bāriz 

 

77. Dāmen-i Ǿafvuñ-ile mestūr it 

 Ḳalb-i vįrānumuzı maǾmūr it 

 

78. Bizi anlardan it rūz-ı ķıyām 

 Yiri fażluñdan ola dār-ı selām 

 

79. Fażl senden kerem senüñ zinhār 

 Ve ķınā Rabbenā Ǿaźābe’n-nār12 

 

80.  Bunda vü anda sen Ǿināyet ķıl 

Ṭoġrı yol varmaġa hidāyet ķıl 

 

ĶALA’LLĀHU TEBĀREKE VE TEǾĀLĀ İĤDİNĀ’Ś-ŚİRĀŦA’L-MUSTAĶĮM [vr. 4b] ŚIRĀŦA’L-LEŹĮNE 

ENǾAMTE ǾALEYHİM13 

 

81.  Ey ķamu ĥāle vāķıf u bįnā 

Saña sırr-ı derūn-ı cān peydā 

 

82.  Mā-verā-yı sipihr verā-yı nücūm 

Ǿİlmüñe āfitāb-veş maǾlūm 

 

83. Ĥāl-i her şey’e ıŧŧılāǾuñ var 

Ġaybdānsın u ıŧŧılāǾuñ var 

 

 

 
12 Rabbimiz, bizi ateşin azabından koru. (Kur’ân-ı Kerįm, Bakara: 201). 
13 Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet (Kur’ān-ı Kerim, Fâtiha: 6-7). 
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84. Ħāŧıra gelmedin ħayāl-i daķįķ 

Saña maǾlūmdur nedür taĥķįķ 

 

85. Varmadın fikre ey ħurde-şinās 

Sen bilürsün ne kim iderse ķıyās  

 

86. Ŧoġrı yola bize sen ol Hādį 

Eylemez nefǾ ġayruñ irşādı 

 

87. Bizi anlardan it ki vaķt-i su’āl 

Yine fażluñ cevāb ide fi’l-ĥāl 

 

88. Ġayrı maġźūb olan cemāǾatden  

Eyle kim ķısmet ola raĥmetden 

 

89. Ķavm-i gümrāhdan ıraġ eyle 

Ķalbümüz ħastasını śaġ eyle 

 

90. Āħiret źevķi ile dil-şād it 

Bend-i dām-ı cihāndan āzād it 

 

91. Nefs elinde bizi zebūn itme 

ǾAķlumuz himmetini dūn itme 

 

92. Bize kendü Ǿuyūbumuz göster 

Ġayrı Ǿaybından ola ķaŧǾ-ı nažar 

 

93. Kendüzümüze olavüz meşġūl 

Tā ki bundan iletmeye merġūl  

 

94. Geregi gibi rāst it rāhı 

Fikrümüz kec-rev eyleme vāhį 

[vr. 5a] 

95. Her mükedder dile śafā senden 

ǾAķl u cān gözine żiyā senden 

 

96. İstiķāmetde dut tefekkürümüz 

Müstaķįm ola tā tedebbürümüz 
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ĶĀLE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM LĀ-ǾİBĀDETE KE’T-TEFEKKÜRİ14 

 

97. Şöyle buyurdı Seyyid-i ǾĀlem 

Şāh-ı Yeŝrib İmām-ı Beyt-i Ĥarem 

 

98. Ki tefekkür olursa ĥikmetden 

Yegdurur cümle-i Ǿibādetden 

 

99. Ǿİtiķād-ı dürüst ü reǿy-i śavāb 

Āsumān-ı dile olur …………15 

 

100. Fikr-i ālā-yı Ĥaķ’durur vācib 

Ġayrı maġlūb …………….. 

 

101. Ġayrın her göñül kǾola ħālį 

Fik…………………………… 

  

102. Ol göñül fik…………………… 

…………………………………16 

 

103. ………………………………… 

………………………………… 

 

104. ……………………………… 

………………………………… 

 

105. ……………………………… 

………………………………… 

 

106. ……………………………… 

………………………………… 

 

107. ……………………………… 

………………………………… 

 

108. ……………………………… 

 
14 Tefekkür gibi bir ibadet yoktur. (Yılmaz, 408). 
15 Bu varak eğik bir şekilde yırtılmış veya silik olduğundan 98. beyitten sonra okunamayan kısımlar vardır. 
16 Bu beyitten sonra gelen kısım tamamen yırtık/silik olduğundan hiç görülememekte ve okunamamaktadır. Her sayfada 

standart 15 satır bulunduğundan burada eksik, toplam 6 beyit olduğu ortaya çıkmaktadır. 
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………………………………… 

[vr. 5b] 

109. Şol tefekkürde ola fikr-i ŧaleb 

Oldurur vuślat-ı murāda sebeb 

 

110. İǾtiķād-ile her ki cūyādur 

Gün olur laǾl ü deryādur 

 

ĶĀLE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM MEN ṬALEBE VE CEDDE VECEDE17 

 

111. Ey göñül her nefes ŧalebkār ol 

Ŧaleb itmekde cüst ü Ǿayyār ol 

 

112. İrdügüŋ menzili maķām itme 

Murġ-ı cāna hevāyı dām itme 

 

113. Aldamasun seni hevā vü heves 

Şāh-bāz-ı cihānsın olma meges 

 

114. ………………………nihāyetsiz18 

 Varamaz baĥr olsa himmetsüz 

 

115. ………………………… ü bāl 

Himmet ehlinedür cihān pāmāl 

 

116. ……………………………… 

SaǾy it tā irince vaķt-i ecel 

 

117. …………………………. 

……………… ķıl mā-fi’l-bāl 

 

118. ……………………………… 

 …………………………… 

 

119. …………………………… 

 …………………………… 

 
17 Bir şeyi çok isteyen ve onun için çabalayan, istediğini elde eder. 
18 Bu varak eğik şekilde yırtık/silik olduğu için bu beyitten itibaren gelen 4 beytin sadece sonları okunmaktadır. Sayfanın en alt 

kısmında bulunması gereken 5 beyit ise hiç görülmemektedir. Sayfalardaki satır sayısı sabit olduğundan eksik olduğu net 
olarak anlaşılan bu kısımlar sıra noktalarla gösterilmiştir. 
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120. ……………………………… 

 …………………………… 

 

121. ……………………………… 

 …………………………… 

 

122. ……………………………… 

 …………………………… 

[vr 6a] 

123. ǾĀlim oldur ki nefy ide ġayrı 

ǾAyn-ı iŝbāt-ı Ĥaķ ola seyri 

 

124. Ǿİlm kim kibr ü Ǿucb ide ĥāśıl 

İki Ǿālemde fāsid ü kāhil 

 

125.  ǾUcb İblįs’i eyledi merdūd 

İtmedi Ǿucba Ǿilm ü dāniş sūd19 

 

ĶĀLE EMĮRÜ’L-MÜǿMİNĮN ǾALĮ KERREMA’LLĀHU VECHEHU EVĤAŞE’L-VAĤŞETE’L-ǾACEBE20 

 

126. Ey dil ü cān vücūda eyle nažar 

Ger nažar Ǿibret-ile olsa ne żar 

 

127. Gör neden oldı aśl-ı ħāne-i ten 

Ķalma žulmetde fikr ķıl rūşen 

 

128. Gördi bįnādan ol ki bįnādur 

Źerre-i ħāk ü ķaŧre-i mādur 

 

129. Ķaŧrenüñ tā vücūdı var ola 

Žerre ne deñlü pāyidār ola 

 

130. İǾtidāl-ile śanǾat-ı üstād 

Bir niçe dem ki gösterür ābād 

 

 

 
19 Mısra sonundaki “Ǿilm ü dāniş sūd”, yazmada “Ǿilm-i dāniş ü sūd” şeklindedir. Ancak bu ifade anlamca metne 

uymamaktadır. 
20 Yalnızlığın en perişanı kibirdir. 
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131. Müddet-i Ǿömr ü mühlet-i eyyām 

…………….…………………..21 

 

132. Nefs maġrūr olur ĥayātına 

Aślı yoķ Ǿömrinüñ ŝebātına 

 

133. Fikr-i fāsidine ħayālātı 

Śarf-i kibr ü ġurūr-ı ĥālātı 

 

134. Aña kim kibr-i Ǿucb Ǿādetdür 

Ķısm-ı İblįs-vār laǾnetdür 

  

135. MuǾcibe Ǿucb oldı hemįn bāb  

ǾAķl u cānınadur Ǿiķāl-i Ǿitāb 

 

136. Nažar-ı kibr kibriyādandur  

Göremez mihri dįde-i bį-nūr 

[vr. 6b] 

137. Kibr baĥrine ġarķ źerre-i ħāk 

Āfitābı ķaçan ider idrāk 

 

138. Naķş-ı śūretde vālih ü ĥayrān 

Cismdür mürde cān-ı bį-cānān 

 

139. Çün göyinür özi gözine ĥazįn 

Nitekim baķsa görinür ħod-bįn 

 

140. ǾUcb nā-ħoş-terįn-i Ǿādetdür 

Ĥāśıl-ı ehl-i Ǿucb laǾnetdür 

 

141. ǾUcb merdūddur dü Ǿālemde 

Ĥāşe li’llah ki ola ādemde 

 

MİN-TEVĀŹUǾLLĀHİ REFEǾA’LLĀHİ TEǾĀLĀ22 

 

142. ǾUcbı ķo meskenetden āgāh ol 

 Yola gel yaǾnį ħāk-i dergāh ol 

 
21 Mısra nüshada eksiktir. 
22 Kim Allah'a karşı alçakgönüllü olursa, Cenab-ı Hak onu yüceltir. (Taberanî, El-Mu’cemu’l-Kebir: 7/354). 
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143. Meskenet ehlidür bülend-aħter 

 Pāyimāl olınsa döner server 

 

144. Ḫāk olan oldı mažhar-ı külli 

 Görinür anda Ǿulvį vü süflį 

 

145. Her kim ola tevāżuǾa tābiǾ 

 Cümle efǾāline ola nāfiǾ 

 

146. Kimde k’ola tevażżuǾ āŝārı 

 Berķ urur mihr-vār envārı 

 

147. Kāhil olma tevāżuǾa zinhār 

 Ki tevāżuǾda cāh-ı Ǿizzet var 

 

148. Dem-be-dem āfitāb-ı çarĥ-ı serįr 

 Yüz yire urduġıyçün oldı münįr 

 

149. Meskenetden cebįn-i mehde ġubār 

 Var olursa n’ola mihr-āŝār 

 

150. Bį-tevāżuǾ olınmadı Ǿizzet 

 Nice maħdūm olına bį-ħidmet 

[vr. 7a] 

151. Meskenet bābına olan dāħil 

 Beyt-i raĥmetde idinür menzil 

 

152. Her ki tāc-ı tevāżuǾa lāyıķ 

 Oldı sulŧān-ı vaķtdür bÀyıú  

 

153. Ḫākdansın çün ey ben[i] ādem 

 Ḫāk-veş meskenetden urġıl dem 

 

154. Her ki İblįs-vār serkeşdür 

Aślı maǾlūmdur ki āteşdür 

 

155. Meskenet mülkine olan mālik 

 Oldı rāh-ı saǾādete sālik 
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156. Meskenetden ķuşandı çarħ-ı kemer 

 Anuñ içündürür bülend-aħter 

 

157. Pest-i pįrāne ĥam-cebįn ber-ħāk 

 Meskenet gösterür bize eflāk 

 

158. Mesken-i meskenetde emn ü emān 

 Sākin olan vücūda buldı hemān 

 

159.  Sırr-ı faķr aña gösterür dįdār 

 Ki ķıla meskenet evinde ķarār 

 

ḲĀLE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM EL-FAḲRU FAḪRİ23 

 

160. Āsumān-ı nübüvvetüñ māhı 

 Dünye vü āħiret şehen-şāhı 

 

161. Muśŧafā ber-güzįde-i Ǿālem 

 Ekrem ü efđal ü benį ādem 

 

162. İħtiyār itdi faķrı ol muħtār 

 Oldı pes faķr-ı muǾciz-i aħyār 

 

163. Kenz-i faķr-ile her kim oldı ġanį 

 Genc-i Ḳārūn’dan oldı müstaġnį 

 

164. Faķr şeh-bāzıdur hümāyūn-dem 

 Himmet-i śayddur iki Ǿālem 

[vr. 7b] 

165. Ṣāĥib-i faķr olan faķįr-mizāc 

 Ġayr-ı Ĥaķķ’a degüldürür muĥtāc 

 

166. Faķrla şol göñül ki yār oldı 

 İki Ǿālemde iħtiyār oldı 

 

167. ḲaŧǾ iden kendüyi Ǿalāyıķdan 

 Bį-tevaķķuǾ olur ħalāyıķdan 

 

 
23 Yoksulluk övüncümdür. (Yılmaz: 153) 
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168. Faķr ķalbine virür istiġnā 

 Ĥāśıl olur tecerrüdünde ġınā 

 

169. ǾAlem-i faķr-ile olan meşhūr 

Pādişehdür mužaffer ü manśūr 

 

170. Tāc-ı faķr-ile her ki serverdür 

İki Ǿālem aña musaħħardur 

 

171. Sırr-ı faķr aña kim muǾayyen ola 

Žāhir ü bāŧını müzeyyen ola 

 

172. Her ki yol bula faķr küncine 

Mār olur cümle māl gencine 

 

173. Faķr ehli derūnıdur rūşen 

Žāhiri ħār u bāŧını gülşen 

 

174. Žāhiri faķr-ile olur vįrān 

Bāŧını genc-iledür ābādan 

 

175. Reh-rev-i faķra aŧlās-ı gerdūn 

Pāy-ı tāb idi olmasa ger dūn 

 

176. Kemterįn tekye-gāhı Ǿarş-ı Ǿažįm 

Pāyimāl-i bihişt-i nāz u naǾįm 

 

177. Bį-ŧamaǾ Ǿācil ile Ǿācilden 

Şākirüz faķra cāndan u dilden  

 

178. Ol ki faķr-ile ehl-i himmetdür 

Śıdķ-ile śākin-i ķanāǾatdür 

 

179. Her kim ola ķanāǾat-ile enįs 

Aldamaz anı ĥırśla İblįs 

[vr. 8a] 

180. Bį-ķanāǾat vücūd-ı żāyiǾdür 

Er durur ol ki merd-i ķāniǾdür 
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181. Anda k’ola ķanāǾat āŝārı 

Śubĥ-ı rūşen olur şeb-i tārı 

 

182. ṬamǾ üç ĥarfdür tehį e şikem 

 Sįr olmaz gürisnedür her dem 

 

183. Ehlini kendüzini eyler ac 

 Dünya mālın bulursa ol muĥtāc 

 

184. Her kim ola ķanāǾate meşġūl 

 Vaķtine ġūl-ı ĥırś bulmadı yol 

 

185. Ĥāy-ı ĥırś oldı ĥįleye müştaķ 

 Rāsıdur rāy-ı rübūdan muŧlaķ 

 

186. Ṣādı śad fitneden Ǿibāretdür 

 Añla bu remzi ħoş işāretdür 

 

187. Ger ķanāǾatden olasın āgāh 

 Ĥırśdan cānuñ ide istikrāh 

 

188. Lįk ĥırśuñ bir adı az durur 

 Aña kim hem-dem olsa azdurur 

 

189. Genc-i künc-i beķa ķanāǾatdür 

 Kāmkār aña kim śınāǾatdür 

 

190. ḲāniǾ olan serā-yı Ǿizzetde 

Bį-ķanāǾat berā-yı źilletde 

 

191. Pes śadef-vār ķāniǾ olan dil 

 MaǾrifet dürrine olur menzil 

 

192. Ĥırśı aġzı anuñ ki ola açık 

 ǾĀlemüñ niǾmetiyle olmaz ŧoķ 

 

193. Tūşe-i ehl-i dil ķanāǾatdür 

 Bį-ķanāǾat naśįb miĥnetdür 
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194. Ġāfil olma ķanāǾate zinhār 

 Ki budur cadde-i ulü’l-ebrār 

[vr. 8b] 

195. ṬāmiǾ-i bį-ĥayā vü pür-tezvįr 

 Ĥāśılıdur nedāmet ü teşvįr 

 

196. Ḳalb kim bį-ĥased ola ķāniǾ 

 Raĥmet-i fażl-ı Ĥaķķ’adur cāmiǾ 

 

197. Cānı yidürme āteş-i ĥasede 

 Cāme ile ķanāǾati cesede 

 

ḲĀLE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM EL-ĤASŪD LĀ-YESŪD ṢIDKUN24 

 

198. Ĥased āteş-durur dil ü cān-sūz 

 Eridür cism-i ĥāsidi şeb u rūz 

 

199. Renc-i cāndur belā-yı nār-ı cesed 

 Pür taǾabdur derūn-ı ehl-i ĥased 

 

200. Tañrı virdügine degül ķāniǾ 

 Ġayrı derdinde Ǿömrdür źāyiǾ 

 

201. Dileseñ ķalb-i pāk pālūde 

 Cānı itme ĥasedden ālūde 

 

202. Ḫastedür ķalbi ĥāsidüñ her dem 

 Cānına derd ü miĥnet oldı niǾam 

 

203. Dām-ı ġamda-durur dil-i ĥussād 

 Ṣanma kim tā-ebed ola ābād 

 

204. Yir içinden niteki cirm-i şecer 

 Bāŧını bį-ĥużūr u zįr u zeber 

 

205. Ĥased İblįs’i eyledi randa 

 Bį-devā derd-mende dermānde 

 
24 Haset edenin rahatı yoktur. (Dölek, 2002: 71) (Sıdkun kelimesi yazmada geçmekle beraber hadis kaynaklarında 

bulunmamaktadır.) 
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206. Dāġdur sįnede ĥased-i mįħi 

 Kederinden ķo pür-bela mįħi 

  

207. Ĥased eyler vücūdı fersūde 

 Bį-ĥased her dem olur āsūde 

 

208. Ġıll u ġışdur ĥasedden ol ħālį 

 Tā ki keşf ola ehl-i dil ĥāli 

[vr. 9a]  

209. Çün ĥased oldı derd-i bį-dermān 

 Ne ilāc eyledi ŧabįb-i cihān 

 

210. Bį-śafādur ĥasūd -ı ķalb-i siyāh 

 Fāsid endįşesi vü fikri tebāh 

 

211. Bü’l-Ǿaceb kārdur ĥased kārı 

 Kimseye ķısmet itmesün Bārį 

 

212. MevźiǾ-i kįnedür derūn-ı ĥasūd  

 Dergeh-i Ĥaķķ u ħalķda merdūd 

 

213. Dileŋüz kim ĥasūd ola helāk 

 Ki helāk olmayınca olmaz pāk 

 

214. Derd-ile çünki eyleye rıĥlet 

 Kendü bulur şeķāvesüz rāĥat 

 

215. Yüz odıdur ĥased odı el-ĥaķ 

Olmayınca olur mı ķurtılmaķ 

 

216. Böyle dimiş Resūl-i ħāś-kelām 

 Ǿİzzet ü ululıķ ĥasūda ĥarām 

 

217. Ey ĥased odına yaķılan dil 

 Āteş-i dūzaħı iden mezil 

 

218. Bu söze bir meŝel işit benden 

 Cāndan ur gūşı söze ne tenden 
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ĤİKĀYET 

 

219. Bir kişi var idi saǾādetlü 

 Her dem işinde ħayr niyyetlü 

 

220. Aña ķoñşıydı bir faķįrü’l-ĥāl 

 Ḳıllet olmışdı ķısmet-i meh ü sāl 

 

221. Lįk bu devlet ıssı ehl-i kerem 

 Eksük itmezdi aña [luŧf]-ı niǾam25 

 

222. Ekl ü şürb ü cemįǾ-i esbābı 

 Şey’i li’llāh cümle-i bābı 

[vr. 9b] 

223. Bu uludan olur iken ĥāśıl 

 Ĥased iltürdi fikret-i bāŧıl 

 

224. Nā-sipās idi yidügine müdām 

 Ne duǾā eyleñ[iz] didi düşnām 

 

225. Oldı İblįse ol kişi maǾlūm 

 Bildi kim kendi işi de şūm 

 

226. Kendüzin zāhidāne düzdi meger 

 Ki derūnından anuñ ala ħaber 

 

227. YaǾnį itmege tecrübe anı 

 Geldi bir gice oldı mihmānı 

 

228. Ol kerem ıssı [luŧf] u niǾmetden26 

 Yine gönderdi ħayr niyyetden 

 

229. Yidi niǾmet götürdi el zāhid 

 Oldı resm-i duǾāyiçün ķāśıd 

 

 

 
25 “luŧf” kelimesi yazmada  şeklinde yazılmıştır. 

26 “luŧf” kelimesi yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
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230. Deñeyü ol ĥasūdı bu mekkār 

 İtdi ħayli duǾāyı ħoş tekrār 

 

231. Pes taĥammül idemeyüp nā-dān 

 Didi ey yüzi ķutlu ħoş mihmān 

 

232. İtme zinhār aña ħayr duǾā 

Dile kim niǾmet ıssı ola hebā 

 

233. Didi İblįs aña ki ey nā-dān 

 Ol ölicek olur saña noķśān 

 

234. Eksilür rızķuñ u olursın aç 

 Çün seni itdi Ĥaķ aña muĥtāc 

 

235. Didi ben öldügüm içün yime ġam 

 Dile anuñ vücūdı k’ola Ǿadem 

 

236. Didi İblįs aña ey murdār 

 Tañrı senden benüm gibi bį-źār 

 

237. Böyle didi revān u ġayb oldı 

 Ĥasedi gör ki nice Ǿayb oldı 

[vr. 10a] 

238. Var-ise sende bu nişāne-i şūm 

 Terkine cehd eyle ey maħdūm 

 

239. Eyü ķaśd it eyülere öykün 

 Ki budur aśl-ı faśl-ı bāb-ı süħan 

 

ḲĀLE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM EDEBU’L-MER’İ ḪAYRUN MİN ẔEHEBİHİ27 

 

240. Buyurur ber-güzįde-i Ǿālem 

 Muśŧafā zübde-i benį ādem 

 

241. Her ki bir nefse intisāb ider 

 Anı ķalbinde intiħāb ider 

 

 
27 Kişinin edebi, altınından daha hayırlıdır. (Hadis kaynaklarında tespit edilemedi) 
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242. Bāŧın elvānı görinür žāhir 

 Bāŧını pāk-dil durur ŧāhir 

 

243. Ṣūret ü sįretüñi pāk eyle 

Güm olur resm-i cān bāk ile 

 

244. Ṣāf olur śuffe-i śafāda muķįm 

 K’ola meǿvā riyāż-ı bāġ-ı naǾįm 

 

245. Ger dilerseñ kim olasın maķbūl 

 Selef-i aśfiyāya peyrev ol 

 

246. Bularuñ itdüdin ħayāl eyle 

 ǾAmelüñ bunlara miŝāl eyle 

 

247. Ḳaśduñ olsun ki Ǿind-i Rabb-i Vedūd 

 Ehl-i dillerden olasın maǾdūd 

 

248. Terk idegör źemįme aħlāķı 

 Tā ki ħulķ ola ħulķ-ı Ḫallāķ’ı 

 

249. Cennet-i naķdi oldı Ǿādet-i ħoş 

 FiǾl-i beddür cehennem ü āteş 

 

250. Niceden yegdürür ĥasen olmaķ 

 Güle nisbet degül diken olmaķ 

 

251. Bāğ-ı tenden ķopar feşil ħārın 

 Göresin tā ki ķuds-i gülzārın 

[vr. 10b] 

252. Nisbet itme özüñi her dūna 

 Beñzemez merd-i pāk meǿbūna 

 

253. Budur āyįn-i resm-i ehl-i kemāl 

 Kim ola pāk-ŧabǾ u pāk-ħıśāl 

 

254. Şol ŧabįǾatde k’ola Ǿādet-i deşt 

 Dūzaħidür degüldür ehl-i bihişt 
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255. Ey ħoşā cān ki ola ħulķı ĥasen 

 Ẓāhiri nūr u bāŧını rūşen 

 

256. Edeb-i ħulķdur kemāl-i vücūd28 

Devlet ol cāna kim budur maķśūd 

 

ĶĀLE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM MEN TEŞEBBEHE Bİ-ḲAVMİN FE-HUVE MİNHUM29 

 

257. Ādemį ki laŧįf-i gevherdür 

Dü cihānda Ǿazįz ü serverdür 

 

258. Ḳadri Ǿālį vü ķıymeti efzūn 

Ḫāk-i rāhına yüz sürer gerdūn 

 

259. Dü cihānda murād olan źātı 

ṬalǾat-ı Ǿayn-ı źāt-ı mirǿātı 

 

260. Bu kemāl-i şerįfde k’ādemdür 

Kendüden ġāfil olduġı kemdür 

 

261. Ẕerr içün naķd-i Ǿömri ħarc eyler 

Defterine ĥabābı derc eyler 

 

262. Ĥāśıl itmege sįmle źehebi 

Yüz śuyını dökü ķoyup edebi 

 

263. Fażl arzūsına olur meşġūl 

Ĥāyin ü ĥāyif ü žalūm-ı cehūl 

 

264. Ala bilmez çü ķalb-i sādedürür 

Ẕehebinden edeb ziyādedürür 

   

TETİMME-İ EBYĀT 

 

265. Bį-edeblik nişān-ı źilletdür 

Bā-edeb ol ki faħr u Ǿizzetdür 

 
28 256. beyitten 284. beyte kadar olan bölüm varak 10b ve 11a’da derkenarda kayıtlıdır. Anlam bütünlüğü ve derkenardaki 

bilgilerden hareketle bu bölümün müstensih tarafından yazımı gözden kaçırıldıktan sonra fark edilerek derkenara 
kaydedilmiş ana metne bağlı bölüm olduğu tespit edildiğinden asıl metne eklenmiştir. 

29 Bir kavme benzeyen kimse, onlardan olur. (Yılmaz: 535). 
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266. FerǾ-i įmāndan oldı aśl-ı edeb 

Pes müselmān revādur itse ŧaleb 

 

267. Edeb [ü] fażl baĥş u dįn-ārā 

Ehlin eyler Ǿazįz ü kām-revā 

 

268. ǾĀdet-i ħayrdur ħūbdur bap  

İħtiyār oldı śāĥibü’l-ādāb 

 

269. Edeb ehli eger ola Ǿārį 

Edebidür libās-ı settārı 

 

270. Lįk taĥķįķdür bu söz ey cān 

Bį-edeb śad libās ile Ǿüryān 

 

271. Yol u erkān erenlerine ki var 

Rükn-i aǾžamdurur edeb ey yār 

 

272. Ḳanġı başda k’ola edeb külehi 

Kişver-i fażluñ oldı pādişehi 

 

273. Edeb erkān ki kār ehlidurur 

Bį-edeblik rüsūm-ı cehldurur 

 

274. Edeb ehline tābiǾ ol zinhār 

K’olasın rütbet-ile berħur-dār 

 

275. Luŧf-ı Ĥaķ’dandurur edeb meşhūr 

Bį-edeb luŧf-ı Ĥaķ’dan olur dūr 

 

276. Kimde kim var Ǿaķl ola kāmil 

Bį-edebden ider edeb ĥāśıl 

 

ĤİKĀYET 

 

277. Şāh-ı merdān ǾAliyy-i źü’l-efđāl 

K’oldı źātında cemǾ-i cümle ħıśāl 
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278. Edeb ehlidür ol kerem-kānį 

Edeb olmışdı cism ü ol kānı 

 

279. Didiler yā emįr di ki Ǿaceb 

Neden oldı saña bu fażl-ı edeb 

 

280. Didi kim bį-edebden ögrendüm 

Baña pend itdi bį-edeb merdüm 

  

281. Didiler bį-edebden ey Ǿāķil 

Edebi nice eyledüñ ĥāśıl 

 

282. Didi her işi ki bį-edeb itdi 

Ḫalķdan ŧoġru töhmet işitdi 

 

283. Ben görüp ol ŧarįķi terk itdüm 

Her Ǿamelde ħilāfete yitdüm 

 

284. Ĥüsn ü ħulķ u edeb ķılan ĥāśıl 

 Ǿİzzet ü baħt ehlidür Ǿāķil 

 

285. Ġayrıdan pend iden kişi ĥāśıl 

Raĥmet [ü] fażl-ı Ĥaķķ’adur ķābil 

 

286. Kendü ĥālinde olur ehl-i ĥayā 

 ǾAyn-ı ıślāĥ ider hüner-cūyā 

 

287. Naķś u Ǿaybına olanuñ nažarı 

 Pes kemālindedür ķamu hüneri 

 

ḲĀLE’N-NEBĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM MEN ABṢARA ǾAYBE NEFSEHİ ŞUĠİLE ǾAN ǾAYBİ ĠAYRİHİ30 

 

288. Edeb ehline setr Ǿādetdür 

 Setr-i Ǿayb eylemek mürüvvetdür 

 

289. Setr-i Ǿayb ile ey hüner-perver 

 Ki budur ehl-i dil olana hüner 

 

 
30 Kendi kusurlarını gören başkalarının kusurlarından uzaklaşır. (Münâvî, 1/ 272 (419) 
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290. Mültefit olma Ǿaybına ġayruñ 

 Kim ola kendü Ǿaybıña yeterüñ 

 

291. Ṣıfat-ı setr oldı settārį 

 Devlet anuñ ki setrdür kārı 

 

292. Kendü Ǿaybına her ki vāķıfdur 

 Ol hüner-perver ehl ü Ǿārifdür 

 

293. Göremez kendü Ǿaybını cāhil 

 Gözedür ġayr Ǿaybını ġāfil 

[vr. 11a] 

294. Kendü Ǿaybını gören ehl-i hüner 

 Ġayrı Ǿaybından itdi ķaŧǾ-ı nažar 

 

295. Bir eygünüñ gözinde görür çūb 

Kendü gözinde milden maĥcūb31 

 

296. Cānı rencūr u ħalķ rencįde 

 ǾĀdet-i ħūyı nā-pesendįde 

 

297. Sįreti dįv ü śūreti ādem 

 Ḳaśdı āzār-ı ħalķdur her dem 

 

298. Şād olur ħalķı idicek ġamgįn 

 Ṣıfat u sįreti racįm-i laǾįn 

 

299. Vaśmet-i ħulķı cüst ü cū eyler 

 Birine biñ daħı ķatar söyler 

 

300. Bį-günāh incidür dil ü cānı 

 Bunı bilmez ki şeyndür şānı 

 

301. Ẓāhir ü bāŧını ħarāb u yebāb 

 İki Ǿālemde müsteĥaķķ-ı Ǿaźāb 

 

 

 
31 İlk mısrada “gözinde” kelimesinde vezin bozulmaktadır. İkinci mısrada veznin doğru çıkması için de “mil” kelimesinin medli 

okunması gerekmektedir. 
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302.  Dirligi ħalķa zecr ü miĥnetdür 

 Elemi Ǿayn-ı emn ü rāĥatdur32 

 

303. Dirliginden anuñ ki yegdür mevt 

 Tizrek olduġı revādur fevt 

 

304. Kişi var śıĥĥati ġanįmetdür 

 Dirligi ħalķa Ǿayn-ı rāĥatdur 

 

305. Eŝeri śoĥbet-i müferriĥ-i źāt 

 Dem-i cān-perveri mümidd-i ĥayāt 

 

306. Nažarı pāk u fikr ü źikri śavāb 

 Göñli deryā vü lafžı dürr-i ħoş-āb 

 

307. Süĥanı ĥikmet-i ĥakįmāne 

 Ḳūtı ķuvvet virür dil ü cāna 

 

308. Pāk-gevher ķatında ey server 

 Ḳıymeti cān deger ne laǾl ü güher 

[vr. 11b] 

309. Kān-ı cāndur bu gevher-i pāküñ 

 Daħli yoķ aña āb u hem ħāküñ 

 

310. Söz gerekdür kim ola maǾnįdār 

 Laġv-ı bį-hūde olmaya güftār 

 

311. Ḫoşdur āŝār ki ola źikru’llah 

 Ḳalbine yol bula çü fikr-i İlāh 

 

312. Çünki śāĥib-nažar ola nāžır 

 Görüne lafž u maǾni-i nādir 

 

313. Dilde źikr ü göñülde fikr-i śavāb 

 Nažar-ı iǾtibārdur dür-i yāb 

 

 
32 “rāĥatdur” kelimesi bu beyitten iki beyit sonra da kafiye kelimesi olarak kullanılmıştır. Divan şiirinde bu pek sık rastlanan ve 

makbul görülen bir durum değildir. Bunlardan birinin “raĥmetdür” olması ve müstensih tarafından yanlış yazılmış olması 
kuvvetle muhtemeldir. 
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314. Dįde ardında dil k’ola derrāk 

 Neye ķılsa nažar ider idrāk 

 

315. Ḫāŧırı baĥr u lafžıdur dür-bār 

 ṬabǾ-ı pāki ħazįne-i esrār 

 

316. Nažarı kįmyādur ol cānuñ 

 Zer ider ķalbin irse insānuñ 

 

317. Dįde-i iǾtibārdan ħālį 

 Ḳandedür źevķ-i ehl-i dil ĥāli 

 

318. Bilmedi çün tefekküri cāhil 

 Naķd-i Ǿömr oldı ħarc bį-ĥāśıl 

 

319. Bį-śafādur derūn-ı bį-bākį 

 Cins-i ħākį ola mı eflākį 

 

320. Lehvi ķo sehvden ĥaźer eyle 

 Cān gözin açuban nažar eyle 

 

321. İǾtibār-ile baķ bu eşkāle 

 Ĥāl idin ķalma ķįl-ile ķāle 

 

322. Ẕikr ü fikr ü nažar maǾa’l-ġaflet 

 Lehv ü laġv oldı sehv-i bį-Ǿillet 

 

323. Nefs ider ādemi baśįretsüz 

 Dün ü gün ŧabǾ u ħayr niyyetsüz 

[vr. 12a] 

324. Düşme dāmına nefs-i śayyāduñ 

 Ṣayd-ı sįmurġ ola tā aduñ 

 

325. Nefsini her ki eyledi pā-māl 

 Oldurur server oldur ehl-i kāmil 
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EK: Sa’d-nâme’nin Başlangıç ve Son Sayfaları 

(İstanbul Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kitaplığı, OE_Yz_0605/01, vr. 1b-2a, 44b-45a. 
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